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日语翻译面对的语言文化差异问题探讨 
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摘要：每个民族文化的中语言文化都是其中重要的组成部分，与此同时

语言也是每个民族文化的载体，每个国家都着不同的民族文化也有着不

同的语言。语言发音、形式以及词汇的不同造就了语言文化的不同。在

日语翻译中，想要把日语中的含义完全的翻译出来，就要求翻译者能够

充分掌握日语文化与汉语文化之间的差异，将翻译工作置于具体的文化

场景中。本文就日语翻译面对的语言文化差异问题进行探究，并提出若

干意见，以望参考。 
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前言：语言作为民族文化的载体，可以将每个民族的民族历
史以及民族文化的特征呈现出来，而表现的形式大多分为两种，
一种是文化气质方面，另一种是表达的方式以及结构形式上。所
谓的翻译工作其实就是两种语言的载体，两种不同的语言借助翻
译的桥梁实现完美的沟通与交流。由于每个民族的语言表达方
式、宗教信仰、人文风情、历史传统等因素的不同，在进行翻译
的工作中还需要对每中语言的文化进行充分的了解，才能够将语
言中所表达的真正内涵充分体现。而这样的文化差异也成为翻译
工作者在进行翻译工作时的难题。 

一、日语的语言特征 
生长环境、发展环境以及其人文环境都能够对一种语言的形

成以及发展产生巨大的影响，而在特定时期形成和不断发展的民
族语言都能够将整个民族的文化内涵、民族品行、心理特征的那
个因素淋漓尽致的体现出来[1]。日语是一种很要的例子，在日本
这一民族发展的过程中，日语能够将整个日本民族的历史以及文
化充分地体现出来。根据日语学者的研究，日语的文化特征主要
体现着一下四个方面：第一，日语相较于其他国家的语言，其有
非常含蓄的表达方式，在日本人们日常的交流过程中，在寻求帮
助以及所要物品的时候都会用婉转的方式去询问他人，而不是直
接询问。第二，谦敬是日语中非常重视的一个方面。这个日语特
征就与日本民族的生长发展环境有关，日本是一个等级观念十分
严格的民族，男女等级、上下等级以及长幼等级观念十分强烈，
因此说话时大多都会很注重就谈双方的身份。第三，日语交流的
语言存在很大的暧昧因素，这也与日语含蓄的表达有关，表达的
含蓄就导致语句中的含义十分的模糊。最后是男女之间都有互相
的表达方式，并且有明显的语言界限存在于两者之间。在日本这
个民族中，男性相较于女女性会有更高的社会地位，这样地位之
间的差距就导致女性用于略显柔弱和卑微，男性用于就显得相当
霸道。 

二、日语翻译中存在问题的原因分析 
对于日语翻译工作者来说，其自身的生长环境都是中华民族

这个文化背景下，接触的事物都是以汉语文化为主，汉语文化已
经在翻译者内心深深的扎根。同时对于日语文化的陌生，无法真
正的以日本人的思维去进行语言转换，因此在日语翻译过程中往
往会出现一种模棱两可的翻译，无法精确的用日语思维去交流沟
通[2]。虽然在语义理解方面不会有太大问题，但是将其转化成汉
语文字就显得十分生涩，为了避免出现错误都会小心翼翼的进行
翻译，翻译效果严重受到影响。其次，由于受到中国文化严重印
象，在进行翻译的过程中更容易受到思维的局限翻译出中国式语
句，与日语原句中的含义出现严重的偏差。并且由于汉语与日语
的表达方式有所不同，会出现生搬硬套翻译的现象，对日语翻译
的质量造成影响。世界上每种语言在对同一个事物进行表达的时
候都会有多种多言的表达方式，及时所表达的效果是一样的但是
表达过程却略有不同，而日语翻译工作的难度也正是因为这样存
在很大差异的表达方式。而大多翻译工作者并不能完全掌握日语
的表达方式，因此在日语翻译的过程中略显局促。最后由于在翻

译过程中不能够将原文中的含义完全掌握，在一些经验不足的翻
译工作者中经常会出现“卡壳”的现象，对翻译的流畅度以及翻
译的质量都会造成一定的影响。而在一些经验丰富的翻译工作者
中，对于一些有难度的日语翻译是大多会选择进行“意译”，而
这样的方式很有可能造成“意译”结果与原句有很大的含义差别，
影响日语翻译的准确性。 

三、日语翻译中语言文化差异的应对策略 
1、语言表达要含蓄、委婉 
直奔主题是我国人们生活中较为喜欢的一种表达方式，直来

直往是多数情况下两个人进行交流时的主要节奏，而日本人则喜
欢用含蓄委婉的表达方式来表达自身意愿[3]。因此，为了充分缩
小语言文化的差异，翻译者应当重视日语与汉语之间表达方式的
不同，用含蓄、委婉的形式将日语中的语义用汉语进行表达，并
且多加揣摩原句表达者要索要表达的含义。如此才能够将原文中
的中心思想以及情感最大程度的体现出来，同时也让受众能够体
会到日语所蕴含的文化特点。除此之外，日语翻译过程中经常会
表现出“言外之意”“耐人寻味”，翻译工作者在不对原文含义产
生影响的前提下可以直接选择将这些省略，以此来时迎合汉语的
表达方式。 

2、注重礼貌用语，语态谦敬 
介于日本浓厚的等级观念，日本民族每一个阶层、每一个群

体都有约定俗成地语言态度以及表达方式。因此，在翻译过程中，
要充分把握人物的实际情况，结合场合、时间、地点以及人物的
特点进行翻译。例如，在长辈与晚辈之间、妻子与丈夫之间、上
级与下级之间、同事与同事之间或者朋友与朋友之间都有不尽相
同的语态。只有在翻译过程中将场景以及人物信息充分掌握之后
才能进行标准的翻译，能够帮助读者对日语文中要表达的情感以
及思想进行了解。 

3、注重男女的用语差别 
在日本，男性在社会上的地位明显比女性要高上很多，这种

浓厚的等级观念导致男性在社会以及家庭上的都处在主导地位，
会出现较为强势男性行为和语言，往往都是强势的语言表达方
式。而日本女性在长时间的熏陶之下大多都会有温柔的性格，家
庭是女性主要的社会活动，表达方式大多委婉、柔弱。虽然社会
的大发展使日本社会对于这种男尊女卑的现状有所改观，但是还
会很难从根本上改变着根深蒂固的用于习惯。因此，在翻译工作
者进行翻译的过程中，这一方面的因素也是需要我们充分重视
的，在不影响整个语句含义的情况下尽量用相较平和的语气陈
述，要与我国男女平等的观念相吻合。 

结语：在进行翻译工作的过程中，如果只限于字面意思的翻
译会将整个语句的感情以及思想完全忽视，翻译工作也会因为这
样对背后文化的不重视完全失去意义。每一个民族都有不同的民
族文化，语言在很大程度上能够将民族背后的文化特质进行展
现，而如果单单注重字面意思忽视语言文化，翻译的准确度也将
受到严重的影响。因此，作为翻译工作者，应当重视两国之间文
化差异，将日语中的内涵以及情感完美的转化成汉语。 
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